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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. bfezna 2010 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Syrskou arabskou republikou o socidlnim zabezpeleni.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
fika¢nf listiny byly vyménény v Damasku dne 2. bfezna 2020.

Smlouva vstoupila v platnost na zdklad€ svého ¢lanku 29 odst. 2 dne 1. Cervna 2020.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlaSuji soucasné.
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Ceska republika
a
Syrské arabska republika

vedeny pfanim upravit své vzijemné vztahy na poli socidlntho zabezpeceni,
se dohodly takto:

CAST I
Vieobecn4d ustanoveni
Clanek 1
Definice

(1) Pro ugely této smlouvy vyraz:

1. "pravni predpisy"
znamena zadkony a jiné obecné zavazné pravni pfedpisy, tykajici se odvétvi socidlniho
zabezpeceni uvedenych v &lanku 2;

2. "pFislusny urad"
znamena — ve vztahu k Ceské republice: Ministerstvo prace a socialnich véci
— ve vztahu k Syrské arabské republice: Ministerstvo socialnich véci a prace;

3. "instituce"
znamena orgdn, kterému ptislusi provadéni pravnich pfedpisi uvedenych v €lanku 2;

4. "kompetentni instituce”
znamend instituci, k jejiZ tiZi jsou poskytovany davky nebo pln&ni;

3. "opravnénd osoba" nebo jen "osoba”
znamena jakoukoli fyzickou osobu bez ohledu na statni ob&anstvi;

6. "vydélecné inndg osoba”
znamena osobu zaméstnanou, samostatng vydéleéng &innou nebo osobu, ktera je za takovou
povaZovana podle pravnich pfedpist smluvniho statu;

7. "doby pojisténi”
znamena jak doby zaméstnani a doby, po které se pfispivalo na socidlni pojisténi, tak i doby
za takové povaZované,;

8. "davky"
znamené viechny pené&zité davky nebo dichody véetné viech jejich soucasti a viechna
zvySeni, ptidavky. vyrovnavaci ¢astky a pFiplatky, jakoZ i jednorazové platby a Ghrady;

(2) Ostatni vyrazy v této smlouv€ maji vyznam, ktery jim v kazdém smluvnim staté
naleZi podle jeho pravnich piedpist.
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Clanek 2
Vécny rozsah

(1) Tato smlouva se vztahuje na pravni pfedpisy upravujic:

1. a) davky v invaliditg,
b) ddvky ve stafi,
¢) davky pozistalych,
d) davky pfi pracovnich urazech a nemocech z povolani,

2. povinnost pro viechny zamé&stnané a samostatné¢ vydéle¢né ¢inné osoby platit
pfispévky na socidlni pojisténi v&etn& pfispévkl na zdravotni pojidténi podle
pfisludnych pravnich pfedpist ve smyslu &asti 11.

(2) Pravnimi pfedpisy ve smyslu odstavce 1 jsou zejména:
- v Ceské republice pravni ptedpisy o:

1. a) dichodovém pojisténi,
b) pracovnich vztazich, pokud jde o Gpravu odpovédnosti za $kodu pfi
pracovnich drazech a nemocech z povolani,

2. povinnosti odvodu pfispévki;
- v Syrske arabské republice pravni pfedpisy o:

a) pojidténi ve stafi, invalidit§ a v pfipad® umrti,
b) pojidténi proti pracovnim traziim a nemocem z povolani.

(3) Tato smlouva se vztahuje také na pravni pfedpisy ménici nebo nahrazujici ty
uvedené v piedchozim odstavci. Nevztahuje se v8ak na pravni pfedpisy zavadéjici nové
odvétvi socidlniho zabezpeceni, nebude-li mezi pfisludnymi ufady dohodnuto jinak, ani na
soustavy platné pro obéti valek a jejich nasledki.

Clinek 3
Osobni rozsah

Tato smlouva se vztahuje na:
a) osoby, které podléhaji nebo podiéhaly pravnim pfedpisim jednoho nebo obou smiuvnich
stata,
b) osoby, které odvozuji sva prava od osob vy3e uvedenych pod pismenem a).

Clinek 4
Rovnost nakladdni

Nestanovi-li tato smlouva dale jinak, budou osoby, na n&Z se smlouva vztahuje,
postaveny pfi pouZivani pravnich pfedpisti kaZdého smluvniho statu naroveil jeho vlastnim
ob¢antim.
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Clanek 5
Export davek

Nestanovi-li tato smlouva jinak, nesmi byt ndrok na divky zamitnut a tyto davky
kraceny, ménény, zastaveny nebo odiaty pouze z diivodu, Ze oprévnéna osoba ma pobyt nebo
vykonava vydéle¢nou ¢innost na izemi druhého smluvniho statu.

CAST I
Uréeni piislusnych pravnich predpisd
lanek 6
Vieobecné pravidlo

Nestanovi-li ¢lanky 7 a 8 této smlouvy jinak, na osoby vydéletné Cinné na uzemi
jednoho ze smluvnich statd se vztahuji pravni predpisy toho smluvniho statu, na jehoZ uzemi
vydg&le¢nou ¢innost vykonavaji.

Clének 7
Zvlastni pravidla

(1) Zamé&stnanec, ktery je svym zaméstnavatelem se sidlem na izemi smluvniho statu
do¢asné vyslan na uzemi druhého smluvniho statu, aby tam pro ného vykonaval praci, nadale
podléh4 pravnim pfedpistim prvniho smluvniho statu za pfedpokladu, Ze oéekavané trvani této
prace neptekracuje 60 kalendafnich mésici.

(2) Osoba obvykle samostatn® vyd&le¢né &innd na Gzemi jednoho smluvniho stétu,
kterd dodasné vykondva svou samostatnou vydéle¢nou d&innost ve druhém smluvnim staté,
naddle podiéhd pravnim pfedpisim prvniho smluvniho statu za pfedpokladu, Ze oCekavané
trvani této ¢innosti nepfekraduje 24 kalendafnich mésici.

(3) Je-li zaméstnanec dopravni spoleénosti zajist'ujici mezindrodni dopravu na tizemi
obou smluvnich statd vyslan svym zaméstnavatelem se sidlem na tzemi jednoho smluvniho
statu z jeho Gzemi na tzemi druhého smluvniho statu, vztahuji se na n& 1 nadéle pravni
pfedpisy prvniho smluvniho statu tak, jako by byl je$té zaméstnan na jeho uzemi.

(4) Za zaméstnance vyslaného na izemi druhého smluvniho statu ve smyslu odstavce
1 a 3 se nepovaZuje zaméstnanec, ktery md na Gzemi druhého smluvniho statu bydlisté; to
neplati, ma-li zaméstnanec uvedeno v pracovni smlouv€ misto vykonu price na uzemi
prvniho smluvniho statu.

(5) Statni ufednici a osoby za takové povazované vyslani jednim smluvnim statem na
uzemi druhého smluvniho statu podiéhaji pravnim pfedpisim vysilajiciho smluvniho stétu.

(6) Posadka namotni lodi, jakoZ i jiné osoby zaméstnané na ndmo¥ni lodi nikoliv jen
prechodné, podléhaji pravnim pfedpisiim smluvniho statu, pod jehoZ viajkou lod’ pluje.
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Clinek 8
Personil diplomatickych misi a konzularnich uiadi

Diplomaté, ¢lenové diplomatického sboru a konzularniho zastoupeni, jakoZ i osoby
zaméstnané v jejich sluzbach, podléhaji pravnim pfedpisim podle Videfiské tmluvy
o diplomatickych stycich z 18. dubna 1961 a podle Videiiské umluvy o konzuldrnich stycich
z 24. dubna 1963.

Cléanek 9
Vyijimky

Na spoletnou Zadost zaméstnance a jeho zaméstnavatele nebo osoby samostatné
vydéle&né ¢inné mohou prislusné Gfady obou smluvnich stath nebo orgdny jimi urené po
dohodé stanovit vyjimky z &lanki 6 aZ 8 za ptedpokladu, Ze dana osoba podléhd pravnim
pfedpistim a povinnosti odvadét pifspévky v nékterém ze smluvnich statd.

CAST I
Zvlastni ustanoveni
Kapitola 1
Pracovni Girazy a nemoci z povoldni
Clinek 10
Prizndni naroku na davky

(1) Davky v pfipad® pracovniho tirazu a nemoci z povolani poskytuje instituce toho
smluvniho statu, jehoZ pravnim pfedpisim podléhala osoba v dobé pracovniho tGrazu nebo
v dob&, kdy naposledy vykondvala ¢innost majici za nasledek vznik nemoci z povolani.
Instituce druhého smluvniho statu poskytuje jen takové davky, jez by byla povinna
poskytovat podle pravnich pfedpisi tohoto smluvniho statu a této smlouvy v pfipad® urazt
a nemoci z obecnych pf¥icin.

(2) Stanovi-li pravni predpisy jednoho smluvniho statu, Ze se davky poskytuji, jen
pokud dand nemoc z povolani byla poprvé diagnostikovdna na jeho Gzemi, povazuje se tato
podminka za spin¢nou, pokud byla nemoc poprvé diagnostikovina na uzemi druhého
smiuvniho stétu.

(3) Stanovi-li pravni piedpisy jednoho smluvniho statu, Ze se davky poskytuji, jen
kdyz cinnost, kterdA nemoc miZe zpisobit, byla vykondvéna po urditou minimalni dobu,
piihliZi se k dobam vykonavani takové ¢innosti, béhem kterych pro ni platily pravni pfedpisy
druhého smluvniho stétu.

Clanek 11
Zhoreni nemoci z povolani

Pro osobu, kterd pobirala nebo pobira davky pro nemoc z povolani k tiZi kompetentni
instituce jednoho smluvniho statu a uplatiiuje narok na davky z divodu zhorSeni nemoci
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v disledku vykonu zaméstndni na Gzemi druhého smluvniho statu, plati nasledujici
ustanoveni:

a) davky poskytuje nadéle instituce prvniho smluvniho statu podle jeho prdvnich
predpisti bez ptihlédnuti ke zhor$eni nemoci,

b) instituce druhého smluvniho statu poskytne davku ve vysi rozdilu mezi davkou
nélezejici po zhordeni nemoci a davkou, kterou by byla povinna poskytovat podle pravnich
predpist, které provadi.

, Clének 12
Urazy pFi pracovnich cestiach

Uraz, ktery vyslany pracovnik utrpi béhem cesty z jednoho smluvniho statu na tzemi
druhého smluvniho statu, bude posuzovan, jako by k nému do$lo na tizemi prvniho smluvniho
statu.

Kapitola 2
Diichody invalidni, starobni a pozistalych
Oddil 1 - SCpoleémi ustanoveni
lanek 13

Séitani deb poji¥téni

(1) Zavisi-li podle pravnich pfedpisti jednoho smluvniho statu vznik, zachovani nebo
obnoveni ndroku na divku na existenci nebo ziskéni urgitych dob pojidténi, musi piislusna
instituce tohoto smluvniho stétu, je-li to nezbytné, pfihlédnout i k neptekryvajicim se dobam
pojisténi ziskanym podle pravnich predpisti druhého smiuvniho statu.

(2) Pokud se tyk4d vztaht mezi smluvnimi staty, vezmou se v tvahu také zavazky
plynouci z mezinarodnich smluv uzavienych obéma smiuvnimi stity se tfetimi staty, za
predpokladu, Ze zahmuji Gpravu s¢itani dob pojist€ni pro posouzeni naroku na dtichod.

Clének 14
Vypodet duchodii

(1) Jsou-li podle pravnich predpist jednoho smluvniho statu splnény podminky néaroku
na davku i bez pfihlédnuti k dobam pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpist druhého
smluvniho statu, stanovi pfislusnd instituce prvniho smiuvniho statu dévku

a) vyluéné na zakladeé dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich predpisi a rovnéz

b) podle pravidel vypodtu stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou pfipadu, kdy vysledek
takového vypoctu je stejny nebo niZ$i, neZ vysledna &astka stanovend podle pismene a).

(2) Pokud néarok na davku podle pravnich pfedpisti jednoho smluvniho statu mitize
vzniknout pouze s pfihlédnutim k dobdm pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpist druhého
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smluvniho statu, pfipadng i tfetiho statu ve smyslu &lanku 13 odstavce 2 této Smlouvy, pak
piislugna instituce prvniho smluvniho stétu:

a) stanovi nejprve teoretickou vysi davky, kterd by néleZela v pfipadé, Ze by viechny
doby pojisténi byly ziskdny podle pravnich pfedpist tohoto prvniho smluvniho statu a

b) poté, na zaklad¢ teoretické vyse urtené podle pismene a), stanovi skuteCnou vysi
davky podle pomd&ru délky dob pojidténi ziskanych podle pravnich pfedpisG prvniho
smluvniho stétu k celkové dobé pojidténi.

Jestlize se podle pravnich pfedpist jednoho smluvniho statu vypoéet davky podle tohoto
odstavce provadi na zdkladé pramé&mého platu nebo pifjmu, prisludna instituce vezme pH
aplikaci ustanoven{ tohoto odstavce v tivahu platy nebo pfijmy dosazené v dobach pojisténi
ziskanych podle pravnich predpisd, které provadi, s vylouCenim plati nebo pifjmi a dob
ziskanych podle pravnich pfedpisi druhého smluvniho statu nebo tfetiho statu ve smyslu
¢lanku 13 odstavee 2 této Smlouvy.

(3) Opravnéna osoba bude mit narok na vys$s§i z davek vypoétenych podle odstavci 1
a 2 od prislusné instituce kazdého ze smluvnich stati.

Clanek 15
Doby kratsi nez 12 mésici

(1) Nedosahuje-li doba pojisténi ziskana podle pravnich pfedpisii jednoho smluvniho
statu dvanacti mésich a nevznikne-li na jejim zakladé narok na dévku, instituce tohoto
smluvniho statu davku nepfizna. Tuto dobu zapocte pfisiu$na instituce druhého smiuvniho
statu, jako by se jednalo o dobu poji§téni ziskanou podle jeho prévnich pfedpist.

(2) Nedosahuje-li doba pojisténi ziskana podle pravnich pfedpisi ani jednoho ze
smluvnich statii dvanacti mésicli a narok na davku proto nevznikne v Zadném z nich, zapolte
viechny tyto doby instituce toho smluvniho statu, podle jehoZ pravnich predpisii by souctem
téchto dob byla potfebna doba poji§téni spln&na. Pokud by takto byla splnéna podminka
niroku na davku v obou smluvnich statech, zapodte viechny doby jen instituce toho
smluvniho statu, podle jehoZ pravnich ptedpist byla ziskdna doba delsi.

Clinek 16
Soubth dévek

(1) Ustanoveni pravnich pfedpisti jednoho smluvniho statu o kraceni, pozastaveni &i
odnéti davek v ptipadech jejich soubthu s jinymi davkami & pfjmem nebo z diivodu vykonu
vydéle€né Cinnosti se uplatiiuji téZ ve vztahu k pkjemcim davek ziskanych podle prévnich
pfedpisti druhého smluvniho statu nebo osobam majicim pkijem &i vykonavajicim vydéleénou
¢innost mimo uzemi prvniho smluvniho stitu.

(2) Pfislusné Gfady smluvnich statt mohou ve vztahu k pfijemctim davek omezit
pouZiti ustanoveni pravnich pfedpisi zmin&nych v odstavei 1 nebo zcela vylougit jejich
uplatnéni. Vylou€eni jejich uplatnéni plati vzdy, pokud by vedlo ke sniZeni narokii ve



Strana 386 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 /2020 Castka 12

srovnani s upravou o soub&hu davek platnou vigi statim, s nimiz neni uzaviena mezinarodni
smlouva o socidlnim zabezpeéeni.

Oddil 2 - @vlﬁtni ustanoveni
Clanek 17
Pouziti pravnich p¥edpisd Ceské republiky

Podminkou vzniku naroku na invalidni diichod osobam, které pro sviyj dlouhodobé
nepfiznivy zdravotni stav vznikly pfed dosazenim osmndcti let v&ku nebyly Géastny pojisténi
po potfebnou dobu, je trvaly pobyt na uzemi Ceské republiky.

CAST IV
Riizn4a ustanoveni
Clinek 18
Ukoly p¥isluinych di-adi

(1) Pfisludné ufady smluvnich stati upravi postupy a pfijmou opatieni k provadéni této
smlouvy.

(2) Ptisludné Gfady zejména:
a) sjednaji pro pouzivani této smlouvy spravni ujednani,

b) informuyji se vzajemné o zmeénéach pravnich ptedpisi jejich stata,
c) oznati sty&nd mista k uleh&eni styku mezi institucemi obou smhuvnich statd.

Clének 19
Privni a administrativni spolupréice

(1) Instituce, ufady a soudy smluvnich stidti si poskytuji navzdjem pomoc pfi
provadéni této smlouvy a budou jednat tak, jako by se jednalo o pouZiti jejich vlastnich
pravnich predpisi. Tato pomoc je bezplatna.

(2) Instituce si vzajemné& uznavaji doklady vydavané pfisludnymi organy druhého
smluvniho stdtu; o posouzeni zdravotniho stavu nebo stupné invalidity v§ak rozhoduje
vylu€né instituce smluvniho statu, kterd je pfislu$na k poskytovani davek. Pfitom miize
piihlédnout ke zpravam a lékafskym posudkim zaslanym instituci druhého smluvniho statu.

(3) Lékatska vySetfeni, jejichz provedeni je poZadovédno pravnimi pfedpisy jednoho
smluvniho stitu a tykaji se osoby zdrZujici se na Gzemi druhého smluvniho statu, budou
provedena na Zadost piislu$né instituce lékafem, zdravotnickym zafizenim nebo instituci
v mist¢ pobytu takové osoby na tizemi druhého smluvniho stdtu, a to bez vzdjemné Ghrady
nakladu.
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Clinek 20
Osvobozeni od poplatki

(1) Osvobozeni nebo sniZeni spravnich poplatk( stanovend pravnimi pfedpisy jednoho
smluvniho statu pro listiny a jiné doklady, které se podle t&chto pravnich predpisi
predkladaji, plati také pro odpovidajici listiny a jiné doklady, které se pfedkladaji podle
pravnich pfedpisd druhého smluvniho statu pii provad@ni této smlouvy.

(2) Piisludné Gfady nebo instituce obou smluvnich statd upusti u listin a jinych
doklad® p¥edkladanych pfi provadéni této smlouvy od jejich ovéfovéni diplomatickymi nebo
konzularnimi Grady.

Clének 21
PouZivini jednacich jazvku

(1) Instituce zodpovédné za pojisténi, Gifady a soudy jednoho smluvniho statu nesméji
odmitnout podani nebo jiné pisemnosti z davodu, Ze jsou sepsany v Ufednim jazyce druhého
smluvniho statu nebo v anglickém jazyce.

(2) Pt provadéni této smiouvy se mohou instituce zodpovédné za pojisténi, Grady
a soudy navzdjem a se zufastnénymi osobami nebo jejich zastupci stykat pfimo, nebo jednat
prostiednictvim styénych mist v jejich ifednich jazycich nebo v jazyce anglickém.

Clinek 22
Predkladdni dokumenti

(1) Jakékoli Zadosti, prohladeni a opravné prostiedky, které maji byt podany podle
pravnich predpisit jednoho smluvniho statu v uréité thit€ spravnimu organu, soudu nebo
instituci, plati za podané ve 1hGtg, jestliZe b&hem stejné lhity byly podany u pfisluiného
orgénu, soudu nebo instituce druhého smluvniho statu.

(2) Zadost o davku podanid podle préavnich pfedpist jednoho smluvniho statu
se povaZuje za Zadost o odpovidajici davku podle pravnich pfedpisti druhého smluvniho statu.
To v3ak neplati, pokud Zadatel vyslovné poZaduje, aby pfiznani davky ve staf podle pravnich
ptedpist jednoho smluvniho statu bylo odloZeno.

Clanek 23
Vyplata davek

(1) Platby do druhého smluvniho stitu vyplyvajici z provadeni této smlouvy
se uskute¢iiuji v eurech nebo v jiné voln& sménitelné meéng, podle zakonll a pravidel obou
smluvnich stat.



Strana 388 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 /2020 Castka 12

(2) Na zadost opravnéné osoby zajisti pfislu$na instituce povinna k poskytovini
penézité davky jeji ukladdani na udet u penézniho Gstavu na Uzemi smluvniho statu, kde ma
tato instituce sidlo.

Clanek 24
Zxdtovani plateb

Instituce smluvnich stati si ve vzajemné dohod¢ provedou vyrovnéni pfipadnych
preplatki.

Clanek 25
ReSeni sport

(1) Veskeré spory, které vzniknou pfi provadéni této smlouvy, budou fesit pfisluiné
ufady smluvnich statu.

(2) Nebude-li moZzno dosahnout dohody podle pfedchoziho odstavce, bude spormy
pfipad feSen jednanim smluvnich statd.

CASTV
Ptechodnd a zavérefna ustanoveni
Clének 26
Prechodna ustanoveni

(1) Tato smlouva nezaklada Zadné néroky na vyplatu dévek za dobu pted jejim
vstupem v platnost.

(2) Tato smlouva se vztahuje také na pojistné piipady, které nastaly pted jejim
vstupem v platnost.

(3) Pro stanoveni ndrokd na davky podle této smlouvy se pfihlédne také k dobim
pojisténi, které byly ziskany pied vstupem této smiouvy v platnost.

(4) Tato smlouva nezaklada naroky za doby poji¥téni, které byly vypotadany
jednorazovou platbou.

Clének 27
Drivéjsi rozhodnuti a pFepodty

(1) Dfivejsi rozhodnuti vydana v oblastech upravovangch touto smlouvou neodporuji
pouzivani této smlouvy,
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(2) Naroky osob, jejichz dichody byly vyméfeny pfed vstupem této smlouvy
v platnost, budou na Zadost znovu vyméfeny.

Clanek 28
Lhity

Pro niroky, které byly uplatnény na zaklad¢ dfivéjsich pojistnych piipadii podle
¢lanku 26 odstavee 2 a &lanku 27 odstavee 2, poéinaji lhaty k jejich uplatnéni, jakoZ
i proml&eci lhity podle pravnich pfedpist smluvnich statd, plynout nejdfive od doby vstupu
této smlouvy v platnost.

Clinek 29
Vstup v platnost

(1) Tato smlouva podléha ratifikaci.

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost prvniho dne tfetiho mésice nasledujiciho po dni
vymény ratifika¢nich listin.

Clanek 30
Doba platnosti smlouvy

(1) Tato smlouva se uzavira na dobu neurditou. KaZzdy ze smluvnich stath viak mize
smlouvu pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost smlouvy skonéi v takovém
ptipad€ prvnim dnem $estého mé&sice po dni doruceni vypovédi druhému smluvnimu statu.

(2) Bude-li tato smlouva vypovézena, zistdvaji niroky ziskané podle jejich ustanoveni

zachoviany.

Déano v ......... Praze . .. dne ....23.biezna2010 = ve dvou pivodnich vyhotovenich,
kazdé v jazyce &eském, arabském a anglickém, p¥i€emZ v3echna zné&ni jsou stejné autenticka,
V pifpad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici zn&ni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Syrskou arabskou republiku

Petr Simerka v.r. Diala Al-Haj Aref v.r.
ministr prace a socidlnich véci ministryné socialnich véci a préace
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

ON SOCIAL SECURITY



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 /2020 Strana 391

The Czech Republic
and
the Syrian Arab Republic

being desirous 1o settle their mutual relations in the field of Social Security,

have agreed as follows:

PART1
General Provisions
Article 1
Definitions

(1) For the purposes of this Agreement the expression:

1. "legislation”
means laws and other generally binding legal instruments concerning the branches of social
security listed in Article 2;

2. "competent authority”
means - in relation to the Czech Republic: Ministry of Labour and Social Affairs
- in relation to the Syrian Arab Republic: Ministry of Social Affairs and Labour;

3. "institution"
means the body responsible for administration of the legislation according to Article 2;

4. "competent institution"
means the institution at the expense of which benefits or fulfilments are provided;

5. "entitled person” or merely "person”
means any physical person regardless of nationality;

6. "gainfully employed person”
means an employed person, self-employed person or a person treated as such under the
legislation of the Contracting State;

7. "periods of insurance"
means periods of employment and periods during which the contributions to a social
insurance scheme were paid as well as periods treated as such;

8. "benefits"
means all financial benefits or pensions including all elements thereof and all increases,
supplementary allowances, compensations and additional payments as well as lump-sum
payments and reimbursements.

(2) Other expressions in this Agreement have the meaning assigned to them in each
Contracting state pursuant to its legislation.
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Article 2
Material Scope

(1) This Agreement shall apply to the legislation governing:

1. a) invalidity benefits,
b) old-age benefits,
c) survivor's benefits,
d) benefits in respect of accidents at work and occupational diseases,

2. the liability for payment of all employment and seif-employment social
security contributions, including the health insurance contribution according to
the applicable legislation determined in Part II.

(2) The legislation within the meaning of paragraph 1 comprises in particular:

- as regards the Czech Republic the legislation on:

L. a) pension insurance,
b) working relations in so far as settlement of liability for damage in case of

accidents at work and occupational discases is concerned,
2. contribution liability;

- as regards the Syrian Arab Republic the legislation on:

a) insurance of old age, disability and death,
b) insurance of labour injuries and diseases.

(3) This Agreement shall also apply to the legislation amending or replacing that
mentioned in the preceding paragraph. 1t does not relate, however, to the legislation
introducing a new branch of Social Security, unless decided otherwise between the competent
authorities, nor to systems applying to victims of wars and the consequences thereof.

Article 3
Personal Scope

This Agreement shall apply to:

a) persons who are or had been subject to the legislation of either or both of the Contracting
States;

b) persons who derive their rights from the above mentioned persons in subparagraph a).

Article 4
Equality of treatment

Persons covered by the Agreement shall be treated equally with own nationals of

Contracting State as regards the application of its legislation, unless otherwise provided in this
Agreement.
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Article §
Export of Benefits

The entitlement to benefits may not be denied and these benefits may not be reduced,
suspended or withdrawn solely because the entitled person resides or undertakes the
occupational activity in the territory of the other Contracting State, unless otherwise provided
in this Agreement,

PART 11
Determination of the Applicable Legislation
Article 6
General Rule

Persons who earn income by working on the territory of one Contracting State are
subject to the legislation of the Contracting State on the territory of which they carry out
gainful activity, unless otherwise provided in Articles 7 and 8 of this Agreement.

Article 7
Special Rules

(1) An employee, who is temporarily posted by his employer based in the territory of
one Contracting State to the territory of the other Contracting State in order to perform work
for this employer, shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting State,
provided that the anticipated duration of his posting does not exceed 60 calendar months.

(2) A self-employed person who is normally self-employed in the territory of one
Contracting State and who performs temporarily his activity as a self-employed person in the
territory of the other Contracting State shall continue to be subject to the legislation of the
first Contracting state provided that anticipated duration of his work does not exceed 24
calendar months.

(3) If an employee of a transport company controlling international transport on the
territory of both Contracting States is posted by his employer based in the territory of one
Contracting State to the territory of the other Contracting State, then the legislation of the first
Contracting State continues to apply to him as if he were still employed in its territory.,

(4) An employee with residence in the territory of the other Contracting State is not
considered to be an employee posted to the territory of this Contracting State pursuant to
paragraphs 1 and 3; this does not apply in the event that the contract of employment of the
employee determines that the place where he or she performs work lies in the territory of the
first Contracting State.

(5) Civil servants and persons treated as such posted from one Contracting State to the
territory of the other Contracting State are subject to the legislation of the Contracting State
they were posted by.
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(6) Person who is employed not only occasionally on board a vessel flying the flag of
either Contracting State shall be subject to the legislation of the Contracting State under
which the vessel flies.

Article 8
Diplomatic and Consular Missions

Diplomats, members of Diplomatic and Consular Missions as well as persons
employed in their service are subject to the legislation pursuant to the Vienna Treaty on
Diplomatic Relations of 18" April 1961 and the Vicnna Treaty on Consular Relations of 24"
April 1963.

Article 9
Exceptions

On the joint request of an employee and his employer or of the self-employed person
the competent authorities of both Contracting States or bodies designated by them may jointly
determine exceptions to articles 6 to 8 provided that a person concerned will be subject to the
legislation and contribution liability in either Contracting State.

PART I1I
Special provisions
Chapter 1
Accidents at work and occupational diseases
Article 10
Award of benefits

(1) Occupational injuries and diseases benefits shall be granted by the competent
institution of the Contracting State whose legislation was applicable to person in the moment
when the occupational injuries occurred or the period when the person has been engaged in an
occupation liable to cause an occupational disease. The institution of the other Contracting
State shall only grant benefits in case of ordinary discase or injury out of work, under the
legislation applicable, taking into account the provision of this Agreement.

(2) Where the legislation of either Contracting State makes the granting of benefits
conditional upon the disease in question being first diagnosed in its territory, that condition
shall be deemed to have been fulfilled if the disease was first diagnosed in the territory of the
other Contracting State.

(3) Where the legislation of either Contracting State makes the granting of benefits
subject to the condition that an occupation liable to cause the disease in question was carried
out for a specific period, any period of similar occupation carried out under the legislation of
the other Contracting State, shall be taken into account.
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Article 11
Aggravation of an Occupational Disease

Where a person has received or is receiving benefits for occupational disease from the
competent institution of one of the Contracting States and claims benefit, in the event of an
aggravation of his disease, due to the occupation liable to cause such a disease in the territory
of other Contracting States, the following provisions shall apply:

a) the benefits are granted by the institution of the first Contracting State, under its
legislation without taking into account the aggravation of the disease.

b) the institution of the other Contracting States shall grant the benefit in the amount
equal with the difference between the amount of the benefits due after the aggravation and the
amount of the benefit that would have been awarded before the aggravation, under the
legislation it applies.

Article 12
Accidents while Travelling

An accident occurred to a posted worker while travelling from the territory of the first
Contracting State to the territory of the other Contracting state shall be deemed to have
occurred in the territory of the first Contacting State.

Chapter 2
Invalidity, Old-age and Survivors’ Pensions
Section 1 - Common Provisions
Article 13

Aggregation of Periods of Insurance

(1) If the acquisition, maintenance or recovery of the entitlement to benefits under the
legislation of either Contracting State is made conditional upon the completion of periods of
insurance, the competent institution shall, if necessary, take into account periods of insurance
completed according to the legislation of the other Contracting State in so far as they do not
overlap.

(2) As far as relations between the Contracting States are concerned account will be
taken of liabilities arising from international agreements concluded by both Contracting States
with third states, provided they cover the aggregation of periods of insurance for entitlement
to pension.

Article 14
Calculation of Pensions

(1) If under the legislation of one Contracting State the conditions for the entitlement
to benefits are satisfied even without taking into account the periods of insurance completed
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under the legislation of the other Contracting State, the compelent institution of the first
Contracting State will determine the benefit

a) on the basis of the periods of insurance completed exclusively under its legislation,
and at the same time

b) according (o the rules provided by paragraph 2, with the exception when the result
of this calculation is equal to or lower than the result of the calculation under a).

(2) If under the legislation of one Contracting State the right to benefits can be
acquired only with regard to periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State or the third state within the meaning of Article 13 paragraph 2 of this
Agreement, then the competent institution of the first Contracting State:

a) shall calculate the theoretical amount of the benefit which could be claimed
provided that all periods of insurance have been completed under the legislation of this first
Contracting State and

b) then - on the basis of the theoretical amount calculated with respect to letter a) -
shall determine the actual amount of the benefit in accordance with the ratio of the duration of
the periods of insurance completed under the legislation of the first Contracting State to the
total periods of insurance.

Where, under the legislation of one Contracting State, benefits are calculated on the basis of
average wages or salaries, the competent institution shall — in applying the provision of this
paragraph - take inlo account wages or salaries gained during the periods of insurance
completed under the legislation which it applies - with exclusion of wages or salaries and
periods completed under the legislation of the other Contracting State or the third state taken
into account within the meaning of Article 13 paragraph 2 of this Agreement.

(3) The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated in
accordance with paragraphs 1 and 2 from the competent institution of each Contracting State.

Article 15
Periods less than 12 months

(1) If the period of insurance completed under the legislation of one Contracting State
is less than twelve months and does not result in any right to benefits, then the institution of
this Contracting State will not award the benefit. This period will be taken into account by the
institution of the other Contracting State as if this period of insurance was completed under its
legislation.

(2) I the period of insurance completed under the legislation of either of the
Contracting States does not total up to twelve months and, consequently, the entitlement
cannot be acquired in any of the above States, all these periods will be taken into account by
the institution of that Contracting State, under the legislation of which these necessary periods
of insurance would create the entitlement to benefit. If the condition for the entitlement to
benefits were thus satisfied in each of the Contracting States, all periods would be taken into
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account only by the institution of that Contracting State under the legislation of which the
longer period had been acquired.

Article 16
Overlapping

(1) The provisions of the legislation of one Contracting State on reduction, suspension
or withdrawal of benefits when these overlap with other benefits or when the beneficiary
derives other income or pursues gainful employment shall also be applied to a person who
receives a benefit under the legislation of the other Contracting State or who derives other
income or pursues gainful employment outside the territory of the first Contracting State.

(2) The competent authorities of the Contracting States may in respect of the recipients
of benefits under their legislation restrict the application of legislative provisions mentioned
in paragraph 1 or they may waive entirely of the application of these provisions. The
application of those provisions shall be waived in all cases in which the application of these
provisions would result in a lower entitlement to benefit than would occur through the
application of the provision of the respective legislation concerning overlapping in relation to
a Statc with which the Contracting State concerned has not concluded an international
agreement on social security.

Section 2 - Special Provisions
Article 17
Application of the Legislation of the Czech Republic

A person whose invalidity began before reaching the age of 18 and who has not
participated in the insurance scheme of the Czech Republic for the necessary period shall
acquire the right to an invalidity pension provided this person is a resident of the Czech
Republic.

PART 1V
Miscellaneous Provisions
Article 18
Roles of Competent Authorities

(1) The competent authorities of the Contracting States shall lay down procedures and
adopt measures for implementing this Agreement.

(2) The competent authorities shall, in particular,

a) conclude an Administrative Arrangement for the application of this Agreement,

b) inform each other about changes in the legislation of their respective states,

c) designate liaison bodies to facilitate communication between the institutions of both
Contracting States.
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Article 19
Legal and Administrative Assistance

(1) The institutions, authorities and tribunals of the Contracting States shall assist each
other in implementing this Agreement and shall act in a way as though they would apply their
legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) The institutions shall mutually recognize each other’s documents issued by the
competent bodies of the other Contracting State; however, as regards the assessment of health
conditions or degrees of invalidity decisions may be taken exclusively by the institution of
that Contracting State which is liable to provide benefits. In doing so account may be taken of
reports and medical opinions submitted by the institution of the other Contracting State.

(3) Medical cxaminations required under the legislation of one Contracting State in
respect of a person residing in the territory of the other Contracting State will be carried out at
the request of the competent institution by a doctor, a medical institution or institution of the
place of residence of the above mentioned person in the territory of the other Contracting
State without mutual reimbursement of costs.

Article 20
Exemption from charges

(1) Exemption from or reduction of administrative charges laid down by the legislation
of one Contracting State in respect of certificates and other documents required to be
submitted for the purposes of this legislation shall be extended to similar certificates and other
documents required to be submitted for the purposes of the legislation of the other
Contracting State in implementing this Agreement.

(2) The competent authorities or institutions of each of the Contracting States shall in
respect of certificates and other documents required to be submitted in implementing this
agreement refrain from their authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 21
Use of Official Languages

(1) Institutions responsible for insurance, authorities and tribunals of one Contracting
State may not reject claims or other documents submitted to them on the grounds that they are
written in the official language of the other Contracting State or in English.

(2) In implementing this Agreement the institutions responsible for insurance,
authorities and tribunals may communicate directly with one another and with the persons
concerned or their representatives or by means of liaison authorities in their official languages
or in English.
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Article 22
Submission of documents

(1) Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order to
comply with the legislation of one Contracting State, within a specified period to an
administrative authority, tribunal or institution shall be admissible if it is submitted within the
prescribed period to a corresponding authority, tribunal or institution of the other Contracting
State.

(2) A claim for benefits submitted under the legislation of one Contracting State is
deemed as a claim for a similar benefit under the legislation of the other Contracting State.
This does not apply, however, if the applicant expressly requests the award of old-age benefits
under the legislation of one of the Contracting States be postponed.

Article 23
Payment of Benefits

(1) Payments into the other Contracting State arising from this Agreement are effected
in Furo or any freely convertible currency, according to the laws and rules of both
Contracting States. ’

(2) Upon the request of the entitled person the competent institution liable to provide
cash benefits will ensure their payment on a bank account in the territory of the Contracting
State in which this institution has its office.

Article 24
Overdue payments

The institutions of the Contracting States shall try, by mutual agreement, to settle
possible overpayments afforded to entitled persons.

Article 25
Resolution of Disputes

(1) All disputes which may arise in implementing this Agreement will be settled by
agreement of the competent authorities of the Contracting States.

2) If agreement cannot be reached in accordance with the preceding paragraph the
dispute will be settled by negotiations between the Contracting States.

PART V
Transitional and Final Provisions
Article 26
Transitional Provisions

(1) No rights to payment of benefits shall be acquired under this Agreement in respect
of any periods preceding the date of its enter into force.
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(2) This Agreement also applies to the events which have occurred prior to the date on
which it has come into force.

(3) When determining rights to benefits in accordance with this Agreement the periods
of insurance completed prior to the date on which this Agreement came into force shall be
also taken into account.

(4) This Agreement does not create rights for the periods of insurance, which were
settled by lump-sum payment.

Article 27
Earlier Decisions and Recalculation

(1) Earlier decisions taken in matters governed by this Agreement do not contradict
the application of this Agreement.

(2) Rights of persons whose pensions were calculated prior to the date on which this
Agreement entered into force may be recalculated upon request.

Article 28
Terms

For rights which have been applied on the grounds of previous occurrences pursuant to
Article 26 paragraph 2 and Article 27 paragraph 2, the terms for their application as well as
the time limits in accordance with the legislation of the Contracting States start, at the earliest,
from the date on which this Agreement comes into force.

Article 29
Enter into force

(1) This Agreement is subject to ratification.

(2) This Agreement will enter into force on the first day of the third month following
the day on which the ratification documents have been exchanged.

Article 30
Duration of the Agreement

(1) This Agreement has been concluded for an indefinite period. Each of the
Contracting States may, however, denounce this Agreement by giving a written notice of
denunciation through the diplomatic channel to the other Party; in such a case, the termination
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shall take effect on the first day of the sixth months after the date of the delivery of the notic
to the other Contracting State.

(2) In the event of the denunciation of this Agreement, any right acquired by a perso
in accordance with its provisions shall be maintained.

Done at ....... Prague.........this day of ......March 25,2010 in duplicate, each in tt
Czech, Arabic and English language, each version being equally authentic. In case ¢
differences of interpretation the English version is the authoritative one.

For the Czech Republic For the Syrian Arab Republic

Petr Simerka Diala Al-Haj Aref
Minister of Labour and Social Affairs Minister of Social Affairs and Labour
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21

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. bfezna 2010 bylo v Praze podepsino Sprivni ujedndni
k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Syrskou arabskou republikou o socidlnim zabezpeceni').

Spravni ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 13 dne 1. Cervna 2020.

Ceské znéni Spravniho ujednini a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

1) Smlouva mezi Ceskou republikou a Syrskou arabskou republikou o socidlnim zabezpedeni, podepsand v Praze dne
25. bfezna 2010, byla vyhldSena pod & 20/2020 Sb. m. s.
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SPRAVNI UJEDNANI
K PROVADENI SMLOUVY
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
SYRSKOU ARABSKOU REPUBLIKOU

O SOCIALNIM ZABEZPECENI

Podle ¢lanku 18 odst. 2 pism. a) Smlouvy mezi Ceskou republikou a Syrskou arabskou
republikou o socialnim zabezpegeni, podepsané v .....01aze.. ... dne 23.bIezna 2010 (dale jen
»omlouva®), se pfisluiné arady dohodly takto:
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CASTI ,
VSEOBECNA USTANOVENI

Clanek 1
Definice

Vyrazy v tomto spravnim ujednani (dale jen ,,Ujedndni*) se pouZivaji ve stejném
smyslu jako ve Smlouvé.

Clanek 2
Styénd mista

(1) Sty¢nymi misty podle ¢lanku 18 odst. 2 pism. ¢) Smlouvy jsou uréena:
A. v Ceské republice:

Ceska sprava socidlniho zabezpeteni
Kfizova 25
22508 Praha 5

B. v Syrské arabské republice:

Vieobecna sprava socidlniho zabezpedeni
ul. Por Said, P.O.Box 2684
Damasek

(2) Sty¢na mista usnadfiuji styk mezi institucemi smluvnich stath a plni povinnosti
uvedené v tomto ujednani. Pi provadéni Smlouvy mohou komunikovat pfimo mezi sebou,
jakoz 1 s dotéenymi osobami nebo jejich zastupci. Pfi provadéni Smlouvy si vzajemné
poméhaji.

Clanek 3
Formuldfe a podrobné postupy

(1) Na zdklad€ tohoto ujednani dohodnou spole¢né styéna mista obou smluvnich stati
formulafe a podrobné postupy potfebné pro provadéni Smlouvy.

(2) Instituce nebo styCna mista obou smluvnich stath mohou odmitnout pfijmout
zadost o davku nebo jakoukoli jinou Zadost nebo potvrzeni, nebudou-li pifedloZeny
v dohodnuté formé.
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o CAST n ] .
URCENIi PRISLUSNYCH PRAVNICH PREDPISU

Clinek 4
Potvrzeni o pouZivdni pravnich pfedpisi a vyjimky

(1) V ptipadech uvedenych v &lancich 7 - 9 Smlouvy je asové omezeny formulaf
uvadgjici, Ze na zaméstnanou osobu se vramci daného zaméstnani vztahuji pravni pfedpisy
smluvniho stitu, vydan na Zidost zamé&stnavatele nebo, s ohledem na ¢lanek 9, na Zadost osoby
samostatné vydéle¢né ¢inné, v dohodnuté formeé:

- v Ceské republice:
Ceskou spravou socialniho zabezpedeni a jejimi organizatnimi sloZkami,

- v Syrské arabské republice:
V3eobecnou spravou socialniho zabezpedeni.

Vydany formuléF je predan osobg&, které se Zadost tykd, a ovéfena kopie vySe uvedené
instituci druhého smluvniho statu.

(2) X dohodnuti vyjimek podle &lanku 9 zustanoveni ¢lankd 7 a 8 Smiouvy jsou
povéfeny nasledujici instituce:

- v Ceské republice:
Ceska sprava socialnfho zabezpedeni,

- v Syrské arabské republice:
Vieobecna sprava socidlniho zabezpedeni.

(3) Zaméstnanec a zaméstnavatel pfedkladaji spoleénou Zadost o vyjimku podle
pfedchoziho odstavce v pisemné formé vy$e uvedené instituci smluvniho statu, jehoZ pravni
piedpisy maji byt podle Z4dosti pouZivany. Obdobng uplatiiuje z4dost osoba samostatng
vyd€leéné ¢inna.

Zadost o vyjimku z pouzivani pravnich pfedpisti statu zaméstnéni u vyslanych pracovniki
uvedenych v ¢lanku 7 odst.1 a 2 Smlouvy, kteti jsou jiz v tomto smluvnim staté zaméstnani
a jejichz lhita pro vyslani konéi, se pfedklada pfed koncem probihajici doby vyslani.

(4) Dohoda povéfenych instituci smluvnich stati o vyjimce se doklada potvrzenym
formulédfem vystavenym a pfedanym podle odstavce 1 tohoto €lanku.

CAST 111 )
ZVLASTN{ USTANOVENI

Clinek 5
FormuldFe o dobdch pojisténi

Formulaf potvrzujici doby pojisténi nebo zaméstnani ziskané podle pravnich pfedpisii
smluvniho statu pro provéddéni ¢lankd 10 a 13 Smlouvy bude na Zadost vydéan
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- v Ceské republice:
Ceskou spravou socialniho zabezpeteni,

- v Syrské arabské republice:
Vseobecnou spravou socialniho zabezpeceni.

Kapitola 1
Pracovni iirazy a nemoci z povoldni

Clanek 6
Zaméstndni zpisobujici nemoc a vyména dokumentace

(1) Jestlize instituce smluvniho stétu zjisti, Ze osoba trpici nemoci z povolani vykonévala
¢innost zfejmé zpusobujici nemoc z povolani naposledy na uzemi druhého smluvniho statu, zale
o tom oznameni a veSkerou souvisejici dokumentaci kompetentni instituci druhého smluvniho
statu.

(2) Instituce obou smluvnich statii si vzdjemn¢ poskytnou vedkerou dostupnou
dokumentaci, jez miZe byt nezbytnd pro narok na dévky poskytované z divodu nemoci
z povolani nebo pracovniho Grazu.

Clanek 7
ZhorSeni nemoci z povoldni

JestliZe instituce smluvniho statu poskytne déavku podle ¢lanku 11 pism. b) Smlouvy,
oznami tuto skuteCnost kompetentni instituci druhého smluvniho statu.

Kapitola 2
Diichody invalidni, starobni a pozistalych

Clinek 8
S¢itani dob pojisténi

Doby pojisténi pro tcely s€itani ve smyslu ¢lanku 13 Smlouvy budou vykazovany
v rocich, mésicich a dnech, s uvedenim data po¢atku a ukondeni jednotlivych dob pojisténi.

Clanek 9
Podadvani $ddosti

Zadost o davku se uplatiiuje/podava v zasadé u kompetentni instituce v misté bydlisté.
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Clinek 10
Vyfizovdni Zddost

(1) Jestlize kompetentni instituce jednoho smluvniho statu obdrzi Zadost osoby, ktera
ziskala doby pojiSt€ni podle pravnich piedpisi druhého nebo obou smluvnich statl, zadle tato
instituce Zadost prostfednictvim styénych mist kompetentni instituci druhého smiuvniho statu
s uvedenim data, kdy Zadost obdrzela.

Spolu s Zadosti zasle 162 kompetentni instituci druhého smluvniho statu:

- vegkerou dostupnou dokumentaci, ktera mize byt pro kompetentni instituci druhého
smluvniho statu potfebna pro stanoveni niroku na davku,

- formulaf, v némz uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich pfedpisi prvniho
smluvniho statu,

- a pfipadné kopii svého rozhodnuti o davce, pokud bylo uéinéno.

(2) Kompetentni instituce druhého smluvniho statu poté rozhodne o naroku Zadatele
a prostfednictvim styénych mist oznami své rozhodnuti kompetentni instituci prvniho
smluvniho statu.

Spolu s rozhodnutim 1€z zasle, v piipadé potieby nebo na Zadost, kompetentni instituci
prvniho smluvniho statu:

- veSkerou dostupnou dokumentaci, kterd maZe byt pro kompetentni instituci prvniho
smluvniho statu potfebna pro stanoveni niroku Zadatele na davku,

- formulaf, v némZ uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich pfedpisd, které
provadi.

(3) Osobni udaje o jednotlivcich obsazené v Zadosti budou ovéfeny kompetentnimi
institucemi, které potvrdi, Ze informace jsou doloZeny prikaznymi dokumenty. Potvrzeni
t€chto udaji na formulafi zbavi kompetentni instituce povinnosti zasilat originalni
dokumenty. Kompetentni instituce dohodnou druh informaci, které budou timto zpiisobem
potvrzovany.

. CASTIV ,
RUZNA USTANOVENI

Clanek 11
Vyplata divek

(1) Davky se vyplaci pfimo opravnénym osobam.

(2) Kompetentni instituce smluvnich stati neprovadi pfi vyplat& penéZitych davek podle
Smlouvy Z4dné srazky na své administrativni vydaje.
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Clanek 12
Vyména statistickych uidajit

Kompetentni instituce smluvnich statd si budou vyméilovat roéni statistické udaje
o davkach, které kazda z nich pFiznala a vyplatila na zdkladé¢ Smlouvy. Tyto statistiky budou
zahrnovat udaje o poétu piijemcd a celkové ¢astce vyplacenych dévek podle jednotlivych
druhd.

. CASTV ]
ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 13
Vstup v platnost

Toto ujednani vstoupi v platnost sou¢asné se Smlouvou a bude se platit po stejnou
dobu.

Dano v .....Praz. ... dne .....23.bfezna . 2010. ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé
vjazyce Ceském, arabském a anglickém, pfi¢emZ viechny texty jsou stejné autentické.
V pfipadé€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo prace a socialnich véci Za Ministerstvo socialnich véci a prace
Ceské republiky Syrské arabské republiky
Petr Simerka v.r. Diala Al-Haj Aref v.r.

ministr prace a socialnich véci ministryng socialnich véci a prace
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 18 paragraph 2 letter a) of the Agreement between the Czech Republic and
the Syrian Arab Republic on Social Securitv. signed at .. Prague.. on .March 25 2010,
hereinafter 1eferred to ax the Agreement, the Competent Authorities have agreed as follows:
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PART 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

The terms in the present Administrative Arrangement, hereinafter referred to as the
Arrangement, shall be used in the same meaning as in the Agreement.

Article 2
Liaison Bodies

(1) Pursuant to Article 18 paragraph 2 letter c) of the Agreement, the following are
established as liaison bodies:

A. in the Czech Republic:

Czech Social Security Administration
Ktizova 25
225 08 Prague S

B. in the Syrian Arab Republic:

General Establishment of Social Insurance
Por Said Street, P.O.Box 2684
Damascus

(2) The liaison bodies facilitate the communication between the institutions of the
Contracting States and are entrusted the dutics defined in this Arrangement. For the purpose
of the Agreement they may directly communicate with one another (‘with each other — one
another) as well as with the persons concerned or the persons authorised by them. They assist
one another in application of the Agreement.

Article 3
Forms and Detailed Procedures

(1) Subject to this Arrangement, the liaison bodies of the both Contracting States will
jointly agree the forms and detailed procedures necessary to implement the Agreement.

(2) The institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse to accept
a claim for a benefit or any other request or certificate if they are not submitted on the agreed
form.
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PART 11
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 4
Certificate on the Applicable Legislation and Exemptions

(1) In cases referred to in Articles 7 - 9 of the Agreement, the form of fixed duration
indicating that the employed person remains, in respect of the employment referred, subject to
the legislation of the Contracting State, shall be issued on the request of employer or, referring
to the Article 9, on the request of self employed person on an agreed form:

- in the Czech Republic:
by the Czech Social Security Administration and its regional units,

- in the Syrian Arab Republic:
by the General Establishment of Social Insurance.

The issued form is send to a person concerned with the application, and the attested
copy to the above-mentioned institution of the other Contracting State.

(2) Institutions designated for agreement on exceptions from the provisions of Articles
7 to 8 of the Agreement under the Article 9 hereto, are following:

- in the Czech Republic:
the Czech Social Security Administration,

- in the Syrian Arab Republic:
the General Establishment of Social Insurance.

(3) An employee and his employer submit the joint request on exception in written
form to the above-mentioned designated institution of the Contracting State the legislation of
which shall be applied pursuant to the request. The request of a self-employed person shall be
submitted analogically.

The request on exception from application of the legislation of the State of employment in
relation to posted workers referred in Article 7 paragraph 2 and 2 of the Agreement, who have
been alrcady employed in this State and whose period of posting expires, have been submitted
before the end of the running term of posting.

(4) The agreement of designated institutions of the Contracting States on exception
shall be attested by a form issued and transferred in accordance with paragraph 1 of this
Article.
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PART III
SPECIAL PROVISIONS

Article 5
Forms on Periods of Insurance

A form attesting periods of insurance or employment completed under the legislation
of the Contracting State for the application of Articles 10 and 13 of the Agreement shall be
issued on request

- in the Czech Republic:
by the Czech Social Security Administration,

- in the Syrian Arab Republic:
by the General Establishment of Social Insurance.

Chapter 1
Work Accidents and Occupational Diseases

Article 6
Occupation Liable to Cause the Disease and Exchange of Documentation

(1) Where the institution of a Contracting State ascertains that the person suffering
from occupational disease has last pursued an activity likely to cause occupational disease in
the territory of the other Contracting State, the institution shall forward the notification and
any accompanying documents to the competent institution of the other Contracting State.

(2) The institutions of both Contracting States shall exchange mutually any available
documentation that may be necessary for the entitlement to the benefits related to
occupational disease and work accident.

Article 7
Aggravation of the Occupational Disease

Where the institution of a Contracting State provides a benefit under the Article 11
letter b) of the Agreement, the institution shall forward the notification to the competent
institution of the other Contracting State.

Chapter 2
Invalidity, Old-age and Survivers’ Pensions

Article 8
Aggregation of periods of insurance

For the purposes of aggregation according to Article 13 of the Agreement the periods
of insurance shall be specified in years, months and days including the date of commencement
and termination of individual periods of insurance.



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 /2020 Strana 413

Article 9
Submission of Claims

The claim for a benefit is submitted basically at the competent institution of the place
of residence.

Article 10
Processing a Claim

(1) Where the institution of one Contracting State receives a claim of a person, who
has completed periods of insurance under the legislation of the other or both Contracting
States, this institution shall send the claim through liaison bodies to the competent institution
of the other Contracting State, indicating the date on which the claim has been received.

Along with the claim, it will also transmit to the competent institution of the other Contracting
State:

- any available documentation that may be necessary for the competent institution of the
other Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

~ form which will indicate, in particular, the periods of insurance completed under the
legislation of the first Contracting State,

- and, eventually, a copy of its own decision on benefit if it has been taken on.

(2) The competent institution of the other Contracting State subsequently determines
the claimant’s eligibility and notifies through the liaison bodies its decision to the competent
institution of the first Contracting State.

Along with its decision, it will also transmit, if necessary or upon the request, to the
competent institution of the first Contracting State:

- any available documentation that may be necessary for the competent institution of
the first Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

- form which will indicate, in particular, the periods of insurance completed under the
legislation which it applies.

(3) The personal information regarding an individual contained in the claim shall be
certified by the competent institutions which will confirm that the information is corroborated
by documentary evidence. Certification of this information on the form releases the competent
institutions from sending the original documents. The competent institutions will agree on the
type of information that will be confirmed by this manner.



Strana 414 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 /2020 Castka 12

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11
Payment of Benefits in Cash

(1) Benefits in cash shall be paid directly to the beneficiaries.

(2) The competent institutions of the Contracting States shall pay their benefits in cash
under the Agreement without any deduction for their administrative expenses.

Article 12
Exchange of Statistics

The competent institutions of the Contracting States will exchange statistics on an
annual basis regarding the benefits and pensions especially, which each of them has awarded
and paid under the Agreement. These statistics will include data on the number of
beneficiaries and the total amount of benefits paid, by type of benefit.

PART V
FINAL PROVISIONS

Article 13
Entry into Force

This Arrangement will enter into force currently with the Agreement and shall remain
in force for the same period.

Done at ...Prague.... on ...March25 . 2010, in two original copies, each in the Czech,
Arab and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry of Labour For the Ministry of Social Affairs
and Social Affairs and Labour
of the Czech Republic of the Syrian Arab Republic
Petr Simerka Diala Al-Haj Aref

Minister of Labour and Social Affairs Minister of Social Affairs and Labour
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